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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยมาตรฐานที่

ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา ที่พูดในจังหวัดน่านประกอบไปด้วย 1) ภาษาลัวะมัลบ้านสกาดกลาง 2) 
ภาษาลัวะมัลบ้านเกวต 3) ภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงและ 4) ภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมรายการค าส าหรับ
บันทึกเสียงครอบคลุมพยัญชนะภาษาไทยที่ปรากฏเป็นพยัญชนะต้นเดี่ยว 21 หน่วยเสียง พยัญชนะต้นควบกล้ า 
11 หน่วยเสียง และพยัญชนะท้าย 9 หน่วยเสียง ผู้บอกภาษาเป็นผู้พูดภาษาลัวะจ านวนวิธภาษาละ 5 คน รวม
เป็น 20 คน เก็บข้อมูลโดยการให้ผู้บอกภาษาออกเสียงรายการค าที่จัดเรียงแบบสุ่มจ านวน 5 รอบ ในกรอบ
ประโยค “พูด......อีกที” สรุปจ านวนค าทดสอบส าหรับการวิเคราะห์เสียงพยัญชนะทั้งสิ้น 4,100 ค าทดสอบ 
จากนั้นบันทึกเสียงผู้บอกภาษาด้วยคอมพิวเตอร์ ผลการวิจัยพบว่า หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวท่ีผู้พูดภาษาลวัะ
ออกเสียงไม่ถูกต้องได้แก่ /f/ /s/ และ /r/ โดยออกเป็นเสียง [phw][ch] และ[l] ตามล าดับ พยัญชนะต้นควบกล้ า
เ ป็ นปัญหาในการออกเสี ย งของผู้ พู ดภาษาลั วะทั้ งที่ เ ป็นพยัญชนะต้นควบกับ เสี ย ง  / r/  ไ ด้ แก่  
/kr//khr//pr//phr//tr/ และพยัญชนะต้นควบกับเสียง /l/ ได้แก่/kl//khl//pl//phl/มีเพียงพยัญชนะต้นควบ
กับเสียง /w/ ได้แก่ /kw//khw/ เท่านั้น ท่ีผู้พูดภาษาลัวะออกเสียงได้ถูกต้องทั้งหมด ในส่วนของพยัญชนะท้าย 
พบว่าผู้พูดภาษาลัวะสามารถออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยได้ถูกต้องทั้งหมด อาจกล่าวได้ว่า การออกเสียง
พยัญชนะภาษาไทยของผู้พูดภาษาลัวะได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ซึ่งก็คือภาษาลัวะ และวิธภาษาลัวะที่มีหน่วยเสียง
แตกต่างจากภาษาไทยมากกว่าจะเกิดการแทรกแซงทางเสียงมากกว่าวิธภาษาลัวะที่มีหน่วยเสียงใกล้เคียงกับ
ภาษาไทย 

 
ค าส าคัญ: พยัญชนะภาษาไทย ผู้พูดภาษาลัวะ การออกเสียงพยัญชนะ 
 

Abstract 
This paper aimed to analyze and compare the Thai consonants pronunciation of 

the speakers of four Lua dialects in Nan Province which were 1) Ban Sakad Klang Lua 
Mal, 2) Ban Kwet Lua Mal, 3) Ban Ta Luang Lua Mal, and 4) Ban Huay Lom Lua Pray. The 
wordlist comprised of Thai consonants occurring in initial, cluster and final position for 
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a total of 41 words. The informants were 20 Lua speakers (five for each language). They 
were asked to pronounce each test word five times randomly in the sentence frame 
“say….again”. Total number of test tokens for acoustical analysis was 4,100 . The data 
were recorded directly onto a computer. The results showed that the initial consonants 
/f/ /s/ and /r/ are wrongly pronounced as [phw] [ch] and [l] respectively. The consonant 
clusters, both in Consonant + /r/; /kr//khr//pr//phr/ /tr/ and Consonant + /l/; /kl/ /khl/ /pl/ 
/phl/, were also wrongly pronounced. Only the consonant clusters which were Consonant 
+ /w/; /kw/ /khw/ were all correctly pronounced, as same as the final consonants that 
the Lua speakers could pronounce all Thai final consonants. It could say that the 
pronunciation of Thai consonants and tones by Lua speakers was influenced by their 
mother tongue which was the Lua language. The Lua dialects, which were more different 
to Thai sound system, were highly interfered than those dialects, which had similar sound 
system to Thai. 

 
Keywords: Thai consonants, Lua speakers, Consonant pronunciation 
 
บทน า 

ความแตกต่างของระบบเสียงเป็นสาเหตุส าคัญของปัญหาการออกเสียงส าหรับผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาไทย
เป็นภาษาแม่ เช่น การเป็นภาษามีวรรณยุกต์และภาษาไม่มีวรรณยุกต์ (ชมนาด อินทจามรรักษ์, 2562ก; 
ชมนาด อินทจามรรักษ์, 2559; ฤทัยวรรณ  ปานชา, 2560; ผณินทรา ธีรานนท์, 2559; ธนภัทร สินธวาชีวะ, 2552; 
ณัฐพงษ์ วงษ์อ าไพ, 2552) ในส่วนของพยัญชนะก็เช่นเดียวกัน เช่น ปัญหาการออกเสียงค าในภาษาไทยของ
นักเรียนเช้ือสายกะเหรี่ยงและมอญ จังหวัดกาญจนบุรี ของสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2558) ปัญหาในการออกเสียง
พยัญชนะท้ายในผู้พูดภาษากะเหรี่ยงและการศึกษาแนวทางการแก้ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่นงาน
ของกฤษณา สุวรรณลพ (2550) สุวิทย์ ชาวไทย (2549) นฤมล มหาไพบูลย์ (2547) เป็นต้น 

ชาวลัวะในจังหวัดน่าน เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีจ านวนมากเป็นอันดับ 3 รองจากคนเมืองน่านและลื้อ  
โดยมีประชากรกว่า 34,600 คน คิดเป็นร้อยละ 7.24 ของประชากรทั้งจังหวัด (ธีระพันธ์ เหลืองทองค า และคณะ
, 2550) ซึ่งเป็นคนละกลุ่มชาติพันธุ์กับชาวลัวะในจังหวัดเชียงใหม่และแม่ฮ่องสอน ชาวลัวะอาศัยกระจัดกระจาย
อยู่ในหลายอ าเภอของจังหวัดน่าน เช่น อ าเภอบ่อเกลือ อ าเภอปัว อ าเภอเฉลิมพระเกียรติ อ าเภอเชียงกลาง เป็น
ต้น ดิฟฟลอธ (Diffloth, 1985) ได้จัดภาษาลัวะไว้ในตระกูลมอญ-เขมร สาขามอญ-เขมรเหนือ สาขาย่อยขมุอิก
ชาวลัวะจังหวัดน่านเป็นผู้พูดสองภาษา โดยพูดภาษาลัวะเป็นภาษาแม่ และสามารถพูดภาษาค าเมืองน่านได้  
บางคนโดยเฉพาะคนรุ่นใหม่เป็นผู้พูดหลายภาษา เนื่องจากสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได้ด้วยเมื่อพิจารณา
หน่วยเสียงที่ฟิลเบค (Filbeck, 1978 อ้างถึงใน ชมนาด อินทจามรรักษ์, 2552) ได้ศึกษาไว้จะเห็นได้ว่าระบบ
เสียงภาษาลัวะมีความแตกต่างจากภาษาค าเมืองน่านและภาษาไทยมาตรฐาน เช่น พยัญชนะต้นและพยัญชนะ
ท้าย และวรรณยุกต์ ความแตกต่างนี้เองเป็นหนึ่งในสาเหตุของปัญหาการออกเสียงภาษาค าเมืองน่านและ
ภาษาไทยมาตรฐาน 
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ฟิลเบค (Filbeck, 1978) แบ่งกลุ่มภาษาลัวะออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ภาษามัลและภาษาไปร ซึ่งเรียกตาม
ช่ือที่ชาวลัวะเรียกตัวเอง จากนั้นศึกษาภาษาลัวะแนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ โดยสืบสร้างภาษามัล
ดั้งเดิม (Proto-Mal) ภาษาไปรดั้งเดิม (Proto-Pray) และภาษามัล-ไปรดั้งเดิม หรือ ภาษาถิ่นดั้งเดิม1 (Proto-T’in) 
นอกจากนี้ ยังได้วิเคราะห์ระบบเสียงภาษามัล 3 ภาษาถิ่น ซึ่งประกอบด้วยระบบเสียงพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ เวียนรีช (Weinreich, 1968) กล่าวว่าการแทรกแซงภาษาซึ่งจะเกิดขึ้นเมื่อผู้พูดน าลักษณะของภาษาหนึ่ง
ไปใช้ในอีกภาษาหนึ่ง ยิ่งความแตกต่างระหว่างระบบของภาษามีมากเท่าใด ขอบเขตของการแทรกแซงภาษาก็จะ
ยิ่งมีมากขึ้นเท่านั้น ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่าผู้พูดภาษาลัวะจะน าสัทลักษณะของเสียงในภาษาลัวะไปใช้ ใน
การออกเสียงภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเสียงท่ีไม่มีในภาษาลัวะ และผู้พูดวิธภาษาลัวะที่มีหน่วยเสียงแตกต่าง
จากภาษาไทยมากกว่าจะเกิดการแทรกแซงทางเสียงมากกว่า 

อินทจามรรักษ์ (Intajamornrak, 2009) ศึกษาค ายืมภาษาไท2 ในภาษามัล พบว่าจากค าศัพท์จ านวน 
2,452 ค า พบค ายืมไทกว่า 800 ค า โดยเมื่อผู้พูดภาษามัลยืมค าภาษาไทเข้าไปใช้ในภาษา จะมีการปรับรูปแบบ
การออกเสียงให้สอดคล้องหรือใกล้เคียงกับเสียงที่มีในภาษาของตน ดังนั้นการเป็นผู้พูดสองภาษาของผู้พูดภาษา
ลัวะและค ายืมภาษาไทจ านวนมากในภาษาลัวะงานวิจัยนี้จึงต้องการศึกษาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยที่
ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา แบ่งเป็นภาษาลัวะมัล 3 วิธภาษา และภาษาลัวะไปร 1 วิธภาษา ซึ่งผล
การศึกษานี้สามารถใช้เป็นความรู้พื้นฐานและแนวทางในการสร้างแบบฝึกออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยให้แก่
นักเรียนชาวลัวะ  
 
ระบบเสียงพยัญชนะภาษาลัวะ 

ชมนาด อินทจามรรักษ์ (2552) ศึกษาระบบเสียงภาษาลัวะมัล 3 วิธภาษา และธีระพันธ์ เหลืองทองค า 
และคณะ (2550) ศึกษาระบบเสียงภาษาลัวะไปร  ไว้ดังน้ี 

1. ภาษาลัวะมลับ้านภกูอก3 
ภาษาลัวะมัลบ้านภูกอกพูดที่บ้านภูกอก ต าบลสกาด อ าเภอปัว จังหวัดน่าน พบว่ามีจ านวนหน่วยเสียง

ต่างจากภาษาลัวะมัลบ้านเกวตอย่างมาก หน่วยเสียงพยัญชนะมีจ านวน21 หน่วยเสียง พยัญชนะควบกล้ าสอง
เสียงและพยัญชนะควบกล้ าสามเสียง ดังแสดงในตารางที่ 1 

 
ตารางที่ 1 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลัวะมัลบ้านภูกอก 
 

 ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 
เสียงกัก p    ph    b t    th    d c    k    kh    ɡ ʔ 
เสียงนาสิก m    n    ɲ     ŋ     
เสียงเสียดแทรก  s   h 
เสียงข้างลิ้น  l        
เสียงเล่ือน w     y  -yh   

                                                           
1ภาษาถิ่นดั้งเดิม ภาษาลัวะดั้งเดิม ภาษามัล-ไปรดั้งเดิม หมายถึงภาษาเดียวกันขึน้อยู่กับผูว้ิจยัแต่ละคนใช้ 
2หมายถึง ภาษาตระกูลไท ได้แก ่ภาษาไทย และภาษาค าเมืองน่าน 
3มีการเปลี่ยนแปลงจุดเก็บข้อมูลจากบ้านภูกอกเป็นบ้านสกาดกลาง เนื่องจากความพร้อมและจ านวนผู้บอกภาษาบา้นสกาดกลาง
เป็นชุมชนลัวะที่มีพฤติกรรมการใช้ภาษาลัวะเหมือนกับบา้นภูกอก และมีระบบเสียงพยัญชนะและสระเหมอืนกัน โดยบา้นสกาดก
ลาง (หมู่ 2) มีพื้นที่ติดต่อกับบา้นภกูอก (หมู่ 4) 
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ภาษาลัวะมัลบ้านภูกอกมีพยัญชนะเพียง 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงที่สามารถปรากฏเป็น
พยัญชนะท้าย ได้แก่/p, -t, -k, -ʔ, -m, -n, -ŋ, -h, -l, -w, -y, -yh/พยัญชนะควบกล้ ามีเพียง/kw-, khw-, thw-
/เท่านั้น เช่น ค าว่า/kwaat/‘กวาด’/khwaa/‘ขวา’/thwaay/‘ถวาย’ ซึ่งทั้ง 3 ค านี้เป็นค ายืม 

2. ภาษาลัวะมลับ้านเกวต  
ภาษาลัวะมัลบ้านเกวต พูดที่บ้านเกวต ต าบลพญาแก้ว อ าเภอเชียงกลาง จังหวัดน่านพบว่ามี

พยัญชนะ 29 หน่วยเสียง และพยัญชนะควบกล้ าสองเสียง พยัญชนะควบกล้ าสามเสียง ดูหน่วยเสียงพยัญชนะ
และพยัญชนะควบกล้ าในตารางท่ี 2 

 

ตารางที่ 2 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลัวะมัลบ้านเกวต 
 

 ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 
เสียงกัก p    ph    b t    th   d c k   kh    ʔ 
เสียงนาสิก m   hm4ʔm n    hn ɲ    hɲ ŋ   hŋ  
เสียงเสียดแทรก  s   h 
เสียงรัว  r    
เสียงข้างลิ้น  l    hl    
เสียงเล่ือน w   hw  -y  hy -yh   

  

ภาษาลัวะมัลบ้านเกวต มีพยัญชนะทั้งสิ้น 29 หน่วยเสียง ทุกหน่วยเสียงสามารถปรากฏเป็น
พยัญชนะต้น ยกเว้นหน่วยเสียง/y/ส่วนหน่วยเสียงที่สามารถปรากฏเป็นเสียงพยัญชนะท้ายมีดังนี้/-p, -t, -k, -c, 
-ʔ, -m, -n, -ɲ, -ŋ, -h, -r, -l, -w, -y, -yh/ 

พยัญชนะควบกล้ า ประกอบด้วยพยัญชนะควบกล้ าสองเสียง โดยพยัญชนะควบสามารถเป็นได้ทั้ง
เสียงเปิด /r l w/ เสียงกัก /p b t/เสียงกักเสียดแทรก /c/ และเสียงเสียดแทรก /s h/ ได้แก่/pr- br- kr- phr- 
khr- pl- bl- kl- phl- khl- kw- cw- sw- rw- phw- thw- khw- mp- mb- nt- ŋk- ɲc- ns- mph- nth- 
ŋkh-/และพยัญชนะควบกล้ าสามเสียง ได้แก่ /mpr- mbr- mpl- mbl- ŋkr- ŋkl-/ 

3. ภาษาลัวะมลับ้านตาหลวง  
ภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงพูดที่บ้านตาหลวง ต าบลป่ากลาง อ าเภอปัวจังหวัดน่าน สามารถแสดง

หน่วยเสียงพยัญชนะได้ดังแสดงในตารางที่ 3 
 

ตารางที่ 3 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวง 
 

 ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 
เสียงกัก p    ph   b t    th    d c   ɟ k    kh   ɡ ʔ 
เสียงนาสิก m   hm n   hn ɲ    hɲ ŋ    hŋ  
เสียงเสียดแทรก  s   h 
เสียงข้างลิ้น  l    hl    
เสียงเล่ือน w  hw  ʔw  y   hy  -yh   

                                                           
4หน่วยเสียง hm hn hŋ hɲ  hl hw hy หมายถึง เสียงก้องกังวานอโฆษะหรือเสียงไม่ก้อง (voiceless) m̥ n̥ ŋ̥ 

̥̥ l̥ w̥ y̥ 
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พยัญชนะในภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงมีจ านวนท้ังสิ้น 30 หน่วยเสียง หน่วยเสียงท่ีสามารถปรากฏ
เป็นพยัญชนะท้าย ได้แก่/-p, -t, -k, -ʔ, -m, -n, -ŋ, -h, -l, -w, -y, -yh/ 

ส่วนพยัญชนะควบกล้ ามีทั้งพยัญชนะควบกล้ าสองเสียง และพยัญชนะควบกล้ าสามเสียงพยัญชนะ
ควบกล้ าสองเสียง พยัญชนะควบสามารถเป็นได้ทั้งเสียงเปิด /y l w/ เสียงกัก /k g/และเสียงเสียดแทรก /s h/
ได้แก่ /py- by- ky- ɡy- my- sy- phy- thy- khy- pl- bl- kl- phl- khl- kw- phw- thw- khw- lw- sw- ŋk- 
ŋɡ- ns- mph- nth- ŋkh-/พยัญชนะควบกล้ าสามเสียง ได้แก่/ŋky- mpl- ŋkl- mphl-/ 

4. ภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อม  
ธีระพันธ์ เหลืองทองค า และคณะ (2550) วิเคราะห์ระบบเสียงพยัญชนะภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อม

ซึ่งพูดที่บ้านห้วยล้อม ต าบลภูฟ้า อ าเภอบ่อเกลือจังหวัดน่าน ดังตารางที่ 4 
 

ตารางที ่4 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลัวะไปรบา้นห้วยล้อม 
 

 ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง 
เสียงกัก p    ph   b t   th   d c k   kh  ɡ ʔ 
เสียงนาสิก m   n   ɲ    ŋ    
เสียงเสียดแทรก f s   h 
เสียงรัว  r    
เสียงข้างลิ้น  l        
เสียงเล่ือน w   ʔw  y   ʔy   

 
หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมมีจ านวนทั้งสิ้น 24 หน่วยเสียง โดยหน่วยเสียงที่

สามารถปรากฏเป็นพยัญชนะท้าย ได้แก่/-p, -t, -c, -k, -ʔ, -m, -n, -ɲ, -ŋ, -h, -r, -l, -w, -y/ ถึงแม้ว่าจ านวน
หน่วยเสียงพยัญชนะเดี่ยวจะน้อยกว่าภาษาลัวะมัลบางวิธภาษา แต่ภาษาลัวะไปรมีพยัญชนะควบกล้ าที่ซับซ้อนกว่า 

พยัญชนะควบกล้ าประกอบไปด้วย พยัญชนะควบกล้ าสองเสียง โดยพยัญชนะควบสามารถเป็นได้
ทั้งเสียงเปิด /r l w y/ เสียงกัก /p t/เสียงกักเสียดแทรก /c/ และเสียงเสียดแทรก /s h/ ได้แก่/pr- kr- phr- 
khr- pl- kl- phl- khl- pw- kw- cw- mw- nw- ŋw- sw- lw- rw- phw- thw- khw- chw- phy- khy- mp- 
nt- ŋk- ɲc- ns- mph- nth- ɲch- ŋkh-/พยัญชนะควบกล้ าสามเสียง ได้แก่/mpr- ŋkr- ŋkhr- mpl- ntw- 
khlw- ŋkhw-/และพยัญชนะควบกล้ าสี่เสียง ได้แก่/ŋkrw-/ 
 
วิธีด าเนินงานวิจัย 

1. การคัดเลือกผู้บอกภาษา  
ผู้บอกภาษาต้องพูดภาษาลัวะเป็นภาษาแม่ ใช้ภาษาลัวะในชีวิตประจ าวันไม่เคยออกไปท างานนอก

พื้นที่เป็นระยะเวลาติดต่อกันนาน 6 เดือน และมีอวัยวะในการออกเสียงปกติ อายุระหว่าง 45-60 ปี จ านวน    
วิธภาษาละ5 คน รวมเป็น 20 คน 

2. การคัดเลือกหมู่บ้านส าหรับเก็บข้อมูล 
จุดเก็บข้อมูลจะใช้จุดเดียวกับงานของชมนาด อินทจามรรักษ์ (2552) เนื่องจากเป็นจุดเก็บข้อมูลที่

แบ่งวิธภาษาย่อยตามเกณฑ์การเปลี่ยนแปลงทางเสียง ได้แก่ 
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2.1 บ้านสกาดกลาง ต าบลสกาด อ าเภอปัว จังหวัดน่านเป็นจุดเก็บข้อมูลวิธภาษาลัวะมัลที่มี
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงจากภาษาลัวะดั้งเดิมมากท่ีสุด 

2.2 บ้านเกวตต าบลพญาแก้ว อ าเภอเชียงกลาง จังหวัดน่านเป็นจุดเก็บข้อมูลวิธภาษาลัวะมัลที่มี
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงจากภาษาลัวะดั้งเดิมน้อยท่ีสุด 

2.3 บ้านตาหลวงต าบลป่ากลาง อ าเภอปัว จังหวัดน่านเป็นจุดเก็บข้อมูลวิธภาษาลัวะมัลที่มี
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงและระดับเสียง 

2.4 บ้านห้วยล้อม ต าบลภูฟ้า อ าเภอบ่อเกลือ จังหวัดน่าน เป็นจุดเก็บข้อมูลวิธภาษาลัวะไปร 
3. เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 

3.1 รายการค า 
รายการค าที่น ามาให้ผู้บอกภาษาออกเสียงจะครอบคลุมทุกหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทย 

ได้แก่พยัญชนะต้นเดี่ยว 21 หน่วยเสียง พยัญชนะต้นควบกล้ า 11 หน่วยเสียง และพยัญชนะท้าย 9 หน่วยเสียง 
การคัดเลือกค าทดสอบเสียงพยัญชนะ ได้สร้างค าที่ประกอบไปด้วยพยัญชนะเดี่ยวหรือ

พยัญชนะควบกล้ า (C / CC) และสระ /aa/ และเป็นค าที่มีความหมาย หากไม่มีความหมายจะเติมพยัญชนะท้าย
นาสิกหรือก้องกังวาน เพื่อให้ค าทั้งหมดเป็นค าพยางค์เป็นและมีวรรณยุกต์เดียวกันดังน้ี 

พยัญชนะต้นเดี่ยว  
ปา /paa/ พา /phaa/ บาน /baan/ อา /ʔaa/ ตา /taa/ 

 ทา /thaa/ ดาว /daaw/ กา /kaa/  คา /khaa/  
ฟาน /faan/ ซา /saa/  ฮา/haa/  จาน /caan/ ชา /chaa/   
มา /maa/ นา /naa/ งา /ŋaa/ รา /raa/  ลา /laa/ 

 วา /waa/ ยา /jaa/  
พยัญชนะต้นควบกล้ า 

กราม /kraam/ กลาง /klaaŋ/ กวาง/kwaaŋ/ 
  คราว /khraaw/ คลาน /khlaan/ ควาย /khwaaj/ 
  ปราง /praaŋ/ ปลาย/plaaj/ 
  พราง /phraaŋ/ พลาย/phlaaj/ 
  ตรา /traa/ 

ค าทดสอบพยัญชนะท้าย ได้สร้างค าที่มีพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะกักไม่ก้อง สระ /aa/ และ
ตัวสะกด และเป็นค าท่ีมีความหมายดังนี้ 

พยัญชนะท้าย  
ปาก /paak21/ ปาด /paat21/ กาบ /kaap21/ 

  ตาม /taam/ ปาน /paan/ ปาง /paaŋ/ 
อาย /ʔaaj/ กาว /kaaw/ กะ /kaʔ21/  

3.2 อุปกรณ์บันทึกเสียง 
1) คอมพิวเตอร์โน้ตบุค ส าหรับบันทึกเสียง 
2) ไมโครโฟน ส าหรับบันทึกเสียง  
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4. การเก็บข้อมูล 
การเก็บข้อมูลเริ่มจากสัมภาษณ์ประวัติผู้บอกภาษา จากนั้นจึงเริ่มเก็บข้อมูลโดยใช้รายการค า

ส าหรับทดสอบเสียงพยัญชนะ ก่อนท าการบันทึกเสียงผู้วิจัยอธิบายขั้นตอนในการบันทึกเสียงและให้ผู้บอกภาษา
ฝึกซ้อมก่อนการบันทึกเสียงจริง เมื่อเตรียมอุปกรณ์บันทึกเสียง ได้แก่ คอมพิวเตอร์โน้ตบุคและไมโครโฟน รวมทั้ง
รายการค าเรียบร้อยแล้ว ให้ผู้บอกภาษาออกเสียงรายการค าส าหรับพยัญชนะจ านวน 41 ค า โดยการให้ดูภาพ
และผู้วิจัยใบ้ค าประกอบ แล้วให้ผู้บอกภาษาออกเสียงรายการค าที่จัดเรียงแบบสุ่มแล้วจ านวน 5 รอบ ในกรอบ
ประโยค “พูด......อีกที”สรุปจ านวนค าทดสอบส าหรับการวิเคราะห์เสียงพยัญชนะทั้งสิ้น 4,100 ค าทดสอบ 
(41 ค า x 5 รอบ x 20 คน) 

5. การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์เสียงพยัญชนะภาษาไทยที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาลัวะที่ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะต้น 
(พยัญชนะต้นเดี่ยว และพยัญชนะต้นควบกล้ า) และพยัญชนะท้าย วิเคราะห์โดยใช้การฟังควบคู่กับการพิจารณา
แผ่นภาพคลื่นเสียงด้วยโปรแกรมพราท (Praat) เพื่อประกอบการตีความที่แม่นย านอกเหนือจากการตัดสินโดยใช้
หูฟังน าเสนอผลการออกเสียงพยัญชนะที่ออกเสียงถูกต้องและไม่ถูกต้องของผู้บอกภาษาแต่ละวิธภาษา จ านวน
วิธภาษาละ 5 คน มานับความถี่และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่พบ 
 

ผลการวิจัย 
1. พยัญชนะต้นเด่ียว 

พยัญชนะภาษาไทยที่ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะต้นเดี่ยวที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา 
จากจ านวนพยัญชนะต้นเดี่ยวภาษาไทยจ านวน 21 เสียง พบว่าเสียงที่ผู้พูดภาษาลัวะมีปัญหาในการออกเสียง
ได้แก่ เสียง /f/ /s/ และ /r/ ส่วนเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวอื่นๆ สามารถออกเสียงได้ถูกต้องทั้งหมดโดยผู้พูดภาษา
ลัวะบ้านสกาดออกเสียง /r/ ผิดทั้งหมด และออกเสียง /f/ ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 40 ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวต
ออกเสียง /f/ และ /s/ ผิดทั้งหมด และออกเสียง /r/ ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 80 ในขณะที่ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้าน
ตาหลวง ออกเสียง /f/ และ /r/ ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 80 และ 40 ตามล าดับ ส่วนผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อม
ออกเสียง /f/ และ /s/ ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 80 และออกเสียง /r/ ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 68 ดังแสดงในตารางที่ 5 
 

ตารางที่ 5 ร้อยละของการออกเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวโดยผู้พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา 
 

 
พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัลบา้น
สกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ    ไป
รบ้านห้วยล้อม 

/p/ 100 100 100 100 
/ph/ 100 100 100 100 
/b/ 100 100 100 100 
/t/ 100 100 100 100 
/th/ 100 100 100 100 
/d/ 100 100 100 100 
/k/ 100 100 100 100 
/kh/ 100 100 100 100 
/ʔ/ 100 100 100 100 
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พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัลบา้น
สกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ    ไป
รบ้านห้วยล้อม 

/c/ 100 100 100 100 
/ch/ 100 100 100 100 
/f/ 40 0 80 80 
/s/ 100 0 100 80 
/h/ 100 100 100 100 
/m/ 100 100 100 100 
/n/ 100 100 100 100 
/ŋ/ 100 100 100 100 
/r/ 0 80 40 68 
/l/ 100 100 100 100 
/w/ 100 100 100 100 
/j/ 100 100 100 100 
 

จากจ านวนพยัญชนะต้นเดี่ยวภาษาไทยจ านวน 21 เสียง พบว่า เสียงที่ผู้พูดภาษาลัวะมีปัญหาใน
การออกเสียงได้แก่ เสียง /f/ /s/ และ /r/ โดยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวท่ีมีปัญหาดงักล่าวผูพู้ดภาษาลวัะจะออกผดิ
เป็นเสียงอ่ืนๆ ดังน้ี 

เสียงพยัญชนะ /f/  ออกเป็นเสียง [phw] และ [kh]  
เสียงพยัญชนะ /s/  ออกเป็นเสียง [ch] 
เสียงพยัญชนะ /r/  ออกเป็นเสียง [l] 
ทั้งนี้ เมื่อเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวของผู้พูดภาษาลัวะทั้ง 4 วิธภาษาพบว่า

พยัญชนะที่พบว่าออกเสียงไม่ถูกต้องในทุกวิธภาษาคือ เสียงพยัญชนะ /f/ และ /r/ ส่วนเสียงพยัญชนะ /s/ พบว่า
มีเพียงผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตและผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมเท่านั้นที่ออกเสียงไม่ถูกต้อง  

2. พยัญชนะต้นควบกล้ า 
ผลการเปรียบเทียบพยัญชนะภาษาไทยที่ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะต้นควบกล้ าที่ออกเสียงโดยผู้

พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษาแสดงได้ดังตารางที่ 6 
 

ตารางที่ 6 ร้อยละของการออกเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ าโดยผู้พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา  
 

 
พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัลบา้น
สกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ 
ไปรบ้านห้วยลอ้ม 

/kr/ 0 48 0 60 
/khr/ 0 12 0 48 
/pr/ 0 68 0 68 
/phr/ 0 0 20 60 
/tr/ 8 68 20 88 
/kl/ 60 100 100 100 
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พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัลบา้น
สกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ 
ไปรบ้านห้วยลอ้ม 

/khl/ 52 92 100 100 
/pl/ 68 92 100 92 
/phl/   60 60 100 88 
/kw/ 100 100 100 100 
/khw/ 100 100 100 100 

  
จากตารางที่ 6 จะเห็นได้ว่าพยัญชนะต้นควบกล้ าเป็นปัญหาในการออกเสียงของผู้พูดภาษาลัวะทั้ง

ที่เป็นพยัญชนะต้นควบกับเสียง/r/ได้แก่/kr//khr//pr//phr//tr/และพยัญชนะต้นควบกับเสียง/l/ได้แก่ 
/kl//khl//pl//phl/มีเพียงพยัญชนะต้นควบกับเสียง/w/ได้แก่/kw//khw/เท่านั้น ที่ผู้พูดภาษาลัวะออกเสียงได้
ถูกต้องทั้งหมด อย่างไรก็ตามพบว่าผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านสกาด กลางออกเสียงพยัญชนะต้นควบกับเสียง /r/ 
ได้แก่ /kr//khr//pr/และ /phr/ผิดทั้งหมด และพยัญชนะควบกล้ า /tr/ออกเสียงถูกเพียงร้อยละ 8 เท่านั้น 
รวมทั้งผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงที่ออกเสียงพยัญชนะต้นควบกับเสียง /r/ได้แก่ /kr//khr/และ/pr/ ผิด
ทั้งหมด และพยัญชนะควบกล้ า /phr/ และ /tr/ออกเสียงถูกเพียงร้อยละ 20 

ในขณะที่พยัญชนะต้นควบกล้ าที่เป็นพยัญชนะต้นควบกับเสียง /l/ ได้แก่ /kl//khl//pl//phl/ 
พบว่า ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงออกเสียงถูกต้องทั้งหมด ใกล้เคียงกับผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมที่
ออกเสียงควบกล้ าดังกล่าวถูกต้องเกือบทั้งหมดเช่นกัน คือพยัญชนะควบกล้ า /pl/และ /phl/ ออกเสียงถูกต้อง
คิดเป็นร้อยละ 92 และ 88 ตามล าดับ ส่วนผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตออกเสียงพยัญชนะควบกล้ าได้ถูกต้อง
รองลงมา คือพยัญชนะควบกล้ า /phl/ ออกเสียงถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 60 ล าดับสุดท้ายคือผู้พูดภาษาลัวะมัล
บ้านสกาดกลางท่ีออกเสียงถูกต้องอยู่ระหว่างร้อยละ 52 ถึง 68 เท่านั้น 

เมื่อพิจารณาพยัญชนะต้นควบกล้ าที่เป็นปัญหาในการออกเสียงของผู้พูดภาษาลัวะทั้งที่เป็น
พยัญชนะต้นควบกับเสียง/r/ได้แก่  /kr//khr//pr//phr//tr/และพยัญชนะต้นควบกับเสียง/l/ได้แก่/
kl//khl//pl//phl/ มีเพียงพยัญชนะต้นควบกับเสียง/w/ได้แก่ /kw//khw/ เท่านั้น ที่ผู้พูดภาษาลัวะออกเสียงได้
ถูกต้องทั้งหมด โดยเสียงพยัญชนะต้นที่มีปัญหาดังกล่าวผู้พูดภาษาลัวะจะออกผิดเป็นเสียงอ่ืนๆ ดังน้ี 

เสียงพยัญชนะ /kr/  ออกเป็นเสียง [kl] และ [k] 
เสียงพยัญชนะ /khr/  ออกเป็นเสียง [khl] และ [kh] 
เสียงพยัญชนะ /pr/  ออกเป็นเสียง [pl]และ [p] 
เสียงพยัญชนะ /phr/  ออกเป็นเสียง [phl] และ [ph] 
เสียงพยัญชนะ /tr/  ออกเป็นเสียง [tl]และ [t] 
เสียงพยัญชนะ /kl/  ออกเป็นเสียง [k]  
เสียงพยัญชนะ/khl/  ออกเป็นเสียง[kh]  
เสียงพยัญชนะ/pl/  ออกเป็นเสียง[p]  
เสียงพยัญชนะ/phl/  ออกเป็นเสียง[ph]  
จะเห็นได้ว่า พยัญชนะควบกล้ าที่เป็นปัญหาของผู้พูดภาษาลัวะทุกวิธภาษาได้แก่ พยัญชนะควบกล้ า 

ที่เป็นพยัญชนะต้นควบกับเสียง/r/ ได้แก่ /kr//khr//pr//phr//tr/ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้าน
สกาดกลาง และผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวง ในขณะที่พยัญชนะต้นควบกับเสียง / l/  ได้แก่  
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/kl//khl//pl//phl/ พบว่าผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงและผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อม ออกเสียงได้
ถูกต้องมากกว่า 

3. พยัญชนะท้าย 
ผลการเปรียบเทียบพยัญชนะภาษาไทยที่ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะท้ายที่ออกเสียงโดยผู้พูด

ภาษาลัวะ 4 วิธภาษาแสดงได้ดังตารางที่ 7 
 

ตารางที่ 7 ร้อยละของการออกเสียงพยัญชนะท้ายโดยผู้พูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา  
 

 
พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้าน
สกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ 
 ไปรบ้านห้วยล้อม 

/-k/ 100 100 100 100 
/-t/ 100 100 100 100 
/-p/ 100 100 100 100 
/-ʔ/ 100 100 100 100 
/-m/ 100 100 100 100 
/-n/ 100 100 100 100 
/-ŋ/ 100 100 100 100 
/-w/ 100 100 100 100 
/-j/ 100 100 100 100 
 

ตารางที่ 7 แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลัวะทั้ง 4 วิธภาษาสามารถออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย
ได้ทุกเสียง 
 
สรุปและอภิปรายผล 
 เมื่อพิจารณาเสียงพยัญชนะภาษาไทยที่ผู้พูดภาษาลัวะออกเสียงไม่ถูกต้อง จากจ านวนหน่วยเสียง
พยัญชนะภาษาไทย 21 หน่วยเสียง พบหน่วยเสียงท่ีออกเสียงไม่ถูกต้องดังแสดงในตารางที่ 8 
 
ตารางที่ 8 พยัญชนะต้นเดี่ยวภาษาไทยของผู้พูดภาษาลัวะที่พบการออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

 
พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านสกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ 
ไปรบ้านห้วยล้อม 

/f/ 40 0 80 80 
/s/ 100 0 100 80 
/r/ 0 80 40 68 

 
 จากตารางที่ 8 จะเห็นได้ว่าหน่วยเสียงพยัญชนะ /f/ ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านสกาดกลางออกเสียงถูกต้อง
เพียงร้อยละ 40 ส่วนผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตออกเสียงไม่ถูกต้องทั้งหมดซึ่งพบว่า ในระบบเสียงของภาษา
ลัวะ ทั้ง 2 ถิ่นนี้ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ /f/ ดังนั้นจึงออกเสียงเป็น [phw] ซึ่งหากพิจารณาจากภาษามัล-ไปร
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ดั้งเดิม ที่ ฟิลเบค (Filbeck, 1978) ได้ศึกษาไว้ก็จะพบว่าภาษาลัวะดั้งเดิมไม่มีเสียงพยัญชนะ /f/ และสอดคล้อง
กับข้อค้นพบของอินทจามรรักษ์ (Intajamornrak, 2009) ที่ศึกษาการแปลงเสียงค ายืมภาษาไทในภาษาลัวะ
พบว่าค ายืมภาษาไทที่มีพยัญชนะต้นเป็นเสียง /f/ เช่น ค าว่า [faak21] ‘ฝาก’ [faaj42] ‘ฝ้าย’ ผู้พูดภาษาลัวะมัล
จะออกเสียงเป็น [phwǎak] และ [phwaaj] ตามล าดับ ในขณะที่ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงและผู้พูดภาษา
ลัวะไปรบ้านห้วยล้อมออกเสยีงถูกต้องถึงร้อยละ 80 สาเหตุน่าจะเกิดจากภาษาลวัะไปรนั้นมหีน่วยเสยีงพยัญชนะ 
/f/ ท าให้สามารถออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยได้ ส่วนผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงนั้น ถึงแม้ว่าจะไม่มีหน่วย
เสียงพยัญชนะ /f/ แต่เมื่อพิจารณาบริบทของการสัมผัสภาษา จะเห็นได้ว่าผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงน่าจะ
ได้รับอิทธิพลจากภาษาค าเมืองน่านและภาษาไทยสูงกว่าผู้พูดภาษาลัวะวิธภาษาอื่นๆ 
 หน่วยเสียงพยัญชนะ /s/ พบว่า มีเพียงผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตและผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อม
เท่านั้นที่ออกเสียงไม่ถูกต้อง โดยผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตออกเสียงไม่ถูกต้องทั้งหมด ส่วนผู้พูดภาษาลัวะไป
รบ้านห้วยล้อมออกเสียงถูกต้อง ร้อยละ 80 สาเหตุของปัญหาในการออกเสียงแตกต่างจากหน่วยเสียงพยัญชนะ 
/f/ หากพิจารณาระบบเสียงที่แสดงในบทที่ 2 จะพบว่าทั้ง 2 วิธภาษามีหน่วยเสียงพยัญชนะ /s/ แต่ทว่าใน
การออกเสียง แม้จะเป็นในค าภาษาลัวะ ผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตและผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมที่เป็น
ผู้สูงอายุมักจะออกเสียง /s/ เป็น [ch] ซึ่งไม่ท าให้ความหมายของค าเปลี่ยนแปลง นั่นคือ [ch] เป็นรูปแปรอิสระ
ของเสียง /s/ 
 สุดท้ายคือ หน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ ที่พบการออกเสียงไม่ถูกต้องในผู้พูดทุกวิธภาษา โดยผู้พูดภาษา
ลัวะมัลบ้านสกาดกลาง พบว่า ออกเสียงไม่ถูกต้องทั้งหมด ถัดมาคือผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงที่ออกเสียง
ถูกต้อง ร้อยละ 40 ผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมออกเสียงถูกต้อง ร้อยละ 68 และผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้าน
เกวตออกเสียงถูกต้องร้อยละ 80 ส าหรับหน่วยเสียงนี้ ซึ่งเมื่อพิจารณาจากระบบเสียงภาษาลัวะจะเห็นว่าภาษา
ลัวะมัลบ้านสกาดกลางและภาษาลัวะมัลบ้านตาหลวงไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ซึ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงทาง
เสียงจากภาษาลัวะดั้งเดิมที่มีเสียงพยัญชนะ /r/มาก่อน จึงเป็นไปได้ว่าผู้พูดภาษาลัวะดังกล่าวไม่สามารถออก
เสียง /r/ สอดคล้องกับข้อค้นพบของ Intajamornrak (2009) เช่นกัน เช่นค าว่า [rɔɔj34] ‘ร้อย’ ออกเสียงเป็น 
[lɔɔj] ค าว่า [riən32] ‘เรียน’ ออกเสียงเป็น [liən] รวมถึงอาจเป็นอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาค าเมือง
น่าน และภาษาไทย ส่วนการที่ผู้พูดภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมและผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตสามารถออกเสียง 
/r/ ได้เนื่องจากมีหน่วยเสียงดังกล่าวในระบบเสียง การออกเสียงผิดพลาดที่พบอาจเกิดจากการแปรระหว่างเสียง 
[r] และ [l] และอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาค าเมืองน่าน และภาษาไทยเช่นเดียวกัน 
 ในกรณีของพยัญชนะควบกล้ า จะเห็นได้ว่าจากจ านวนพยัญชนะควบกล้ า 11 เสียง มีเพียงพยัญชนะ 
/khw/ และ /kw/ เท่านั้นที่ผู้พูดภาษาลัวะทุกคนในทุกวิธภาษาออกเสียงถูกต้องทั้งหมด พยัญชนะควบกล้ าที่ผู้
พูดภาษาลัวะออกเสียงไม่ถูกต้องแสดงในตารางที่ 9 
 
ตารางที่ 9 พยัญชนะต้นควบกล้ าภาษาไทยของผู้พูดภาษาลัวะที่พบการออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

 
พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านสกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ 
ไปรบ้านห้วยล้อม 

/kr/ 0 48 0 60 
/khr/ 0 12 0 48 
/pr/ 0 68 0 68 
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พยัญชนะ 

ออกเสียงถูกต้อง (รอ้ยละ) 
ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านสกาดกลาง 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านเกวต 

ผู้พูดภาษาลัวะมัล 
บ้านตาหลวง 

ผู้พูดภาษาลัวะ 
ไปรบ้านห้วยล้อม 

/phr/ 0 0 20 60 
/tr/ 8 60 20 88 
/kl/ 60 100 100 100 
/khl/ 52 92 100 100 
/pl/ 68 92 100 92 
/phl/   60 60 100 88 

 
 ตารางที่ 9 แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านเกวตและภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อมออกเสียง
พยัญชนะควบกล้ าที่เป็นพยัญชนะต้นควบกับเสยีง /r/ ได้แก่ /kr//khr//pr//phr//tr/ ได้ดีกว่าผู้พูดภาษาลัวะอกี 
2 ถิ่น สาเหตุเนื่องมาจากภาษาลัวะมัลบ้านเกวตและภาษาลัวะไปรบ้านห้วยล้อม มีหน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ และ
มีพยัญชนะควบกล้ าที่เป็นพยัญชนะต้นควบกับเสียง / r/ ในขณะที่ภาษาลัวะอีก 2 ถิ่นคือ ภาษาลัวะมัล
บ้านสกาดกลางและบ้านตาหลวง ไม่มีหน่วยเสียงดังกล่าว อย่างไรก็ดีจะเห็นได้ว่าร้อยละของการออกเสียง
พยัญชนะควบกล้ าที่เป็นพยัญชนะต้นควบกับเสียง /r/ ไม่สูงมากเมื่อเทียบกับพยัญชนะควบกล้ าที่เป็นพยัญชนะ
ต้นควบกับเสียง /l/ สาเหตุน่าจะมาจากการสัมผัสภาษากับภาษาค าเมืองน่านซึ่งไม่มีเสียงพยัญชนะ /r/ และไม่มี
พยัญชนะต้นควบกับเสียง/r/  

เป็นที่น่าสังเกตว่า ผู้พูดภาษาลัวะสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ าภาษาไทยที่เป็นพยัญชนะต้น
ควบกับเสียง /l/ ได้ดี น่าจะมีสาเหตุจากภาษาลวัะเปน็ภาษาตระกูลมอญ-เขมรที่มีพยญัชนะควบกล้ าเป็นจ านวน
มาก จึงท าให้ไม่มีปัญหาในการออกเสียงดังกล่าว ยกเว้นผู้พูดภาษาลัวะมัลบ้านสกาดกลางที่พบร้อยละของ
การออกเสียงถูกต้องร้อยละ 52-68 อาจมีสาเหตุจากภาษาลัวะมัลบ้านสกาดกลางเป็นภาษาลัวะที่มีการเปลี่ยนแปลง
ไปจากภาษาลัวะดั้งเดิมอย่างมากและพยัญชนะควบกล้ าเพียงมีเพียง/kw-, khw-, thw-/เท่านั้น 

ส่วนพยัญชนะท้ายภาษาไทย พบว่าไม่เป็นปัญหาในการออกเสียงของผู้พูดภาษาลัวะเนื่องจากภาษา
ลัวะ มีเสียงพยัญชนะท้ายครอบคลุมเสียงพยัญชนะท้ายทุกเสียงในภาษาไทย เนื่องจากพยัญชนะท้ายในภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรมีมากกว่าภาษาไทย เช่น -s, -j, -h, -r, -l เป็นต้น 
 ดังนั้น อาจกล่าวได้ว่าข้อผิดพลาดของการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ซึง่
ก็คือ ภาษาลัวะ เนื่องมาจากระบบเสียงที่ต่างกัน เสียงพยัญชนะภาษาไทยที่ไม่มีในภาษาลัวะ ท าให้ผู้พูดภาษา
ลัวะเลือกใช้เสียงที่ใกล้เคียง ได้แก่ เสียง [phw/kh] แทนเสียง /f/ และ เสียง [ch] แทนเสียง /s/ ในขณะที่อีก
หนึ่งสาเหตุน่าจะมาจากอิทธิพลของการสัมผัสภาษากับภาษาค าเมืองน่าน และภาษาไทย ก็คือ เสียง / r/ 
เนื่องจากภาษาค าเมืองน่าน ไม่มีหน่วยเสียง /r/รวมถึงการออกเสียง /r/ ภาษาไทยในปัจจุบันที่มีรูปแปรเป็น [l] 
เช่นเดียวกับเสียงพยัญชนะควบกล้ าที่ได้รับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาค าเมืองน่านที่ไม่มีพยัญชนะ
ควบกล้ า (Cr-) และการออกเสียงภาษาไทยที่มีรูปแปรจาก (Cr-) เป็น Cl- และ C  

ดังนั้น จะเห็นได้ว่าผู้พูดสองภาษาหรือผู้พูดหลายภาษาอย่างเช่น ผู้พูดภาษาลัวะ มีปัญหาในการออกเสียง
พยัญชนะภาษาไทยบางเสียง โดยปัญหาดังกล่าวคือการแทรกแซงจากภาษาแม่นั่นเอง เช่นเดียวกับปรากฏการณ์
ที่พบในภาษากะเหรี่ยงในงานของสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2558) ที่พบปัญหาการออกเสียงพยัญชนะท้ายเนื่องจาก
ภาษากะเหรี่ยงไม่มีพยัญชนะท้ายโดยผู้พูดภาษาลัวะน าสัทลักษณะของเสียงในภาษาลัวะไปใช้ในการออกเสียง
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พยัญชนะภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเสียงที่ไม่มีในภาษาลัวะ และวิธภาษาลัวะที่มีหน่วยเสียงแตกต่างจาก
ภาษาไทยมากกว่าจะเกิดการแทรกแซงทางเสียงมากกว่าวิธภาษาลัวะที่มีหน่วยเสียงใกล้เคียงกับภาษาไทยซึ่ง
การแทรกแซงจากภาษาแม่ถือเป็นปัญหาที่พบในผู้พูดสองภาษาหรือผู้เรียนภาษาท่ีสอง  

ผลการศึกษาของงานวิจัยนี้ สามารถใช้เป็นความรู้พื้นฐานและแนวทางในการสร้างแบบฝึกออกเสียง
พยัญชนะภาษาไทยให้แก่นักเรียนชาวลัวะ รวมทั้งปรับใช้กับนักเรียนชาติพันธุ์กลุ่มภาษาตระกูลมอญ-เขมรที่มี
ระบบเสียงใกล้เคียงกับภาษาลัวะได้ 
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